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O dvou zakletých pastýřích





Byli jednou dva pastýři a ti vyhnali svoje stádo na nestejné pastviny. 


Ten první nechal svůj dobytek pást na kamenité a neúrodné půdě, aby nebyl z nadbytku píce divoký a svévolný a neztěžoval mu pasteveckou službu. Ale takové zacházení ta ubohá zvířata neunesla dlouho, zhubeněla a zeslábla natolik, že nakonec zůstala jednoho dne ležet na poli. Za trest byl pastýř proměněn v dudka, který musí navěky úpěnlivě volat „hýp, hýp“, aby dobytek dostal domů.


Druhý pastýř naproti tomu vyháněl svůj dobytek na úrodné pastviny, neboť chtěl, aby mu krávy co nejdříve ztučněly. Ale z takového nadbytku byla zvířata divoká a svévolná, poskakovala na pastvě vlevo i vpravo a on po nich házel kameny a klacky, co mu zrovna padlo do ruky, a tak mnohé zmrzačil nebo zabil. Za trest byl proměněn v bukače, aby navěky volal „ohá, ohá“, aby utíkající krávy pohnul ke klidu.  


Kdo má uši, slyší.[Pozn 1]





Poznámka 1 - Lidová pohádka „Die beiden Hirte“ je ze sbírky pohádek „Kinder- und Hausmärchen aus der Schweiz“ (1873) švýcarského sběratele pohádek Otto Sutermeistera. Z němčiny přeložila a pro vaši radost po svém převyprávěla Jitka Janečková.



